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Abstract

From the perspective of Systemic Functional Linguistics, based on the textual function of Halliday’s
three metafunctions, this paper analyzes thematic structure and cohesion in Li Bai’s poem Cata-
ract on Mount Lu and its three English versions. Consequently, this thesis compares advantages
and disadvantages of three English versions, and provides a new perspective for the translation of
ancient poetry, so as to provide feasible ideas for translators. It improves the quality of translation
by solving the problems existing in the translation process, and then enriches the application of
Systemic Function Theory in translation.
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1. 53|

REIA e e E AL GE ORI, AN PRI O R B 0 2 i S AR IR BN Sh, IR T S SME S,
Tt T B g AR E B BRI g, AR T AN SCA AT PRI R AME S A B S5 2 SR DL
ALK ZE S, SRR E A SR AR 5 .

RTERFRFTHMAOII, ARZ BN =7 o D7 o 555 TR &6 1 2 LR AN
FIRE R B N 4R SORAT T . BEE SALE R Dh BETEVE A, B M A 24 3 JT 46 L = K2 B 1) R
(Metafunction) yFEftioke 7 Bt i 15 1] A9 SC, - BR1 0k AT s T e B 1) PR BRI 1% 55 3 SO0 EL D THT KR 5247
AR

ASOEA IR RN T AT SC, TR RGIIREE S BRI R R AW (3
WA — PP =R, Gl AR BT T BT LE AT, RV R S5 25 B S A K =

N?mﬂ

BRIRERA

AR R E 5l T AR BGE R, HWEUE S NG B2 ME K. FEASS
APRER R R . R ML B R G (5 ERGMMTHORTE . FIHMIBEE 1R “1F
FIRE AR RARIE, ARAFOMEL. Fh. FEEAEERNADST RS, X8 REEITT 8
Feifitis 15X WL —EEME RITRERREIR o IERIIREREM SRS APRIIRER2Eat b«
WA E S ERZ0 BA R 2 05E XHIAEH. SRS AR 17 [2] [3]. Bkl & REA S E 24t
A LGE I R DI RE P I B AL A (5 B A ST T BUAEL

2.1. EuLATES

FE L BS R = KA PRI RE 2 — 15 5 T RE (Textual Function) i) — AN BB BEME &, 7 AT LA 27 IR
A BRI . A AIE 5 PR DIRE I A BESE T 47 (Theme). I8 fi7(Rheme). A7 (Transition)
AN, FARTEER R AT RO B E A AT IS, A RIEENAZ LN AR AR
RO BRI E o (4] BEJG, BRALAE L & RERAL, 3745 # ) el 2 AL R AL B

FALRAE BT, BOREE KBS, SRS S MR T FARS%. FARS
(Thematic Structure) & ¥ {5 B il i — 58 45 M 2 23y A 8 SR s 7y o AL S5 W AMUAETE T/ A)
(Clause) 2k, i HFBAAET/INA) 2 F——Id A2 IR AN 2 E——iERE R, HEEYRRERE R
A3 H A% 52 9] (directing) AT Bl i (enabling) i 1 I [5]

T L@ A F BB RAE, Eelnial . A4, s VA £ A4 N A 347 (simple theme)
A T Az (multiple theme) o BRI A7 LS MES R 7, 85 B —NEE A Z A 2 A R 4 5 1] 3R]
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MR, BOCE BN G BRI E 2Ry, B 7 RIS R U Ah, A RIETERE X
FNBR SRSy o Horbr, MRS o I e gy, BUE R AL, FER) T AT B, 085 AH
FrictEF Az (marked theme) FIJEFRic A7 (unmarked theme). Jehric ik £ 2R EAHA) T FIBEFL Y.
A bRic i F AL i AL B A R 782

Baker [6]41 B 0f 3 A HEBEAL 0 AL BN SR B PR IB S 1)  “ORATRE R BT AZEA it H (115
RGO R SO BN 7 2)  “ORATRERILTCIAE AL B ATETE R 500 T OR B S 3=
P 7 “AnRIE SO BB A TOEE B T A AT, BARRABRABIE. K, B
TREFCAA B Oty 0BG B S iEstt.

TG RIER) T2, R HEA T2, PEE AR B SR 7R & 3, 3E “ R
MR B ) A RI6E) T (87 AR AR B RTE BT Z AR & DB TRE” [7]. DRl AR 4R J5 S0 ik
BEER, &R SRR F A, R H R P AT ST RS, A H iE s fe
P2 BIFRATE K (#5304

BEE SC[8]48 HH E AR A N F o WA A R R RPAT8 BT— ) iR AL
BRI Ar NG — A EALAIE SR . FALARE . AL AHE SRR AL AT — A AR G — AR AL
X, . ZETHEN B, B0 EAAHRR ISR A AR R T AT
BLRIRAER.

22. (FR&H

BRI A T RN B A IR, — D RE RSN, B REM - R, FEREHMETD
S 5 15 SRR LA FE AT R B S B ) G R (BT B [4]%5, 2017). Hoep, (B RS (5 B
P B 15 HR e g th . IREE . (E R RERE CAE RS HER, HhoaE Ban e
LB IS, EBHE SR AR . 5 S LM ) T I 5 38 2 AR SR R 35 B (SR &5 B), dFE
B AR CAE B B LIS S R DB B THHE R, XAt

TR 515 B2 A — R MR R, W B, EOARKEENE SR CHEE,
RATEIA A RFE R UHEE A TR N, g T B E S
2.3. ¥

e R ARV RS B B R Z 0TS U R o AT B BRI B iR, b,
AW, B, BAMEE, WLEEFEL. AURL. TR - Bk ZRHEHL.

MRS & S A, BRI AR . (BEEHZMRR. B NIBRES LR, R
S RIL R SRR AR, WS B A ABRE SGRHS. SRS IERI9]. Fit, A AEE
TN AR R, R AREES SIEE R

Halliday F1 Hasan [10]45 H, #i42 Ge AU BEAUA KESEE, T8 t b iRiF &S 1O SO IR i
SEIF E R ANE S, PREIE RS E S R 2 A BE U R . 24— AR I B BRI T 5 R 2 I
T

3. (BFWARM) —RHENSHSH

CHRJE LA RFARE TSN OER-EE4, SRR MmERKN 87 7, BRAEMHR
L BRI S, A 2 O R AT L 9
MERERAER, A CRPE LR — AL, Ao 18155,
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Table 1. Thematic structure of the original text

1 RXHENMLH

RN ESA S IVA
1 H EEE S G VUi
2 EE A HE )]
3 i HF=TR
4 5t FEARI LR

SNTIRFF A1, SRR =R AR AR MR, i “HY . R, SRR
WaJ i EALH B 7Y, Aal “BF” . 7 o HP R . “EERT #HEOHMEE, B R
W FERRATRERAT,  BE” FRMEE. B, MAREHE N CAEWLEm) , R A A2
HEE. “H” . “B¢” #&HELR, MRAFNER, FEmENES, SEEE S IHLSE.

4. EEXRIERIIEES
4.1. B ENGEHITHT

CERJS LLIBRAT ) — R A AR Z PRS0, A SCFE I BOH: A 1) = 3 SC (O B ) i AT R EL AT, #3840 il
YRR, B L5208 « WK, MRE5IE. AT ER0ER, NI EE[LL]. EiREE[12]. Bk
PR[IBRER A EL .

FERIEALRIY WA 2, AR AI LA AN AR RCRRIL.  RIAE E iR
AL AT R 43 A — 2 1K 4 (the peak) iR Az (looks like an incense burner in the sunlight).

Table 2. Thematic structure of the first sentence in three translated texts

2. BEXE—ANEMEN

2 bL YA
JR3C H HEA A 2R
AR The sunlit Censer Peak exhales incense like cloud
T Purple smoke rises from the mountaintop, the peak looks like an incense

burner in the sunlight

R In sunshine Censer Peak breathes purple vapor

JRSCFEAL R LA AL, BARPAA A 4L “The sunlit Censer Peak” N EAL(F), HFAEE LT
DA —EG (HAM R TR, SRRSO 7 B IR G B AE R, SR AR TR i 3SR 15 6
G5, LS R BUR I E SR RIS MAHEES, RSO EAL AN Y, A TFIUK, (A
JESCH B R UK RIE R SRS W T, R T — R R 38 DA RTE O 47 (B #i%)
M EF RGNS SR, WERXMEN “H” (B)EA—, 05RO MEIFESEETIE.

7 3 AI4g, M) =Ml A i dl, AN RAE R R, W — RS RE) LA “Like an
upended stream” JyEA7, ME TREAEA, H5EXMEMA B, HHGECRIEMESAFE B M
PL “Far off” Sy A7 8 SC (B 3R WBE R 5 TR SO 47 “BEF” M—3. fEEHE o hH—E
(1) {7 (the whole waterfall) 5 i& {7 (hangs there). F H SHTH#H AFFZ, WA TRAE “17, i1
SCHTHCF RS TE e 8, RSPl BN A W T 1 TR, A4S B SO AR ] T ABOAR ST R R AR

N

Re
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Table 3. Thematic structure of the second sentence in three translated texts

3 RIFNE AN EMEN

ESIA LA
JR 3L EE AR
Y Like an upended stream the cataract sounds loud
i Far away | see the valley stretching before me, the whole waterfall hangs there
MR Far off hangs the cataract a steam upended

F=R ST BRI AT A 4, Al A N SriRTE, H S R RS (VR I AL R
SR ELL—E RAL AR R AR SRR BRSO B AR MR K R = TR EE
AR EAE A, BTN FH R E— D R RAT B ST T BRES SV AL - 55 =M i SC (R 3E) DA 1Ay AL
HeR “ET ISR TR, R MBARE TSR, SRR e a5

Table 4. Thematic structure of the third sentence in three translated texts

=4 RIFNE=ANEMEN

A LA
JEC R HF=TR
Vi Its torrent dashes down three thousand feet from high
FinE The torrent dropping three thousand feet straight down to the valley floor
MR Down it cascades a sheer three thousand feet

2 5 /5, SPUAH) AL nl R IR A 5B Hor, S5—M 55 =FiE S (I S iE)
ER AR, #ONEIENS “Asif the Silver River” (BE2H), R4 # K, B
WA B FRESCHEMARI IR, R 1 AEEAL, S “think” 2R AL, “it” 2
FA7, “must be the milky way spilling to the earth from the heavens” 2R 7. 5 —Fh 72 “I think it” &
Fhr, HRE RN ZEGEIMA T AR E X — M, HECEEREGEHA, HERETTHER
HIESCh S E NSO, HIX T S ERFE 7 7

Table 5. Thematic structure of the fourth sentence in three translated texts

5 BIFXBEHAMENLE

2 WAL
JR3C g RRFFEIR
Vi As if the Silver River fell from the azure sky
TinE I think it must be the milky way spilling to the earth from the heavens
Mk As if the Silver River were falling from Heaven

4.2. EMHIRE
—BOEBAS N RIER, RAKESMERTER, AR EfimamIraus. m#iEd
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T RAETE SOE R 515 I BAR S5 M 1) 8 B g U7 T AR LR . AR ANE S i e £ 7 5
A EAE T AR, ER BRI R o Y RS R T B, AT SE A & TR SR U R I H i
R o

B, B ERETREEZGFE I, £, ARTR. £ MENaEEE 318, Wl
RE R BT, EETFB. BRI A R T RO G, IR IR G R,
EREA “RREF=TR” , FIUREAA “BERMRIEILR” . =, AXFER. B=HA0 “BER”
REEIUA)R “I%7 MR SR, BEAEE =S RIE R M 5 A . B0, LR/ mE
SRR R IR £ BT . N7 R, BRI A R AR S B =4 ROk, AR
AR/ BT o SRS REAk B LT ROBER T Y, SN AR AT A S T R . 2B, BRFR. “H
7 L CBAEERETNNT CRIE R L CHRIYE” #HOR R L Z AEET .

Rk, =M RIS TBA AR EVFEd, £ 2% TR. A, =M 004
Z AR AERE, AR EHBER KR, IEZFN “dashes down three thousand feet from high” , Jir LA
#AA “Asif the Silver River fell from the azure sky” . % =, [ X FB. % =4 “dashes down” F1%5
PUAJE) “fell” RARFER, WEESC SRl 7 =AM, $£=, ETFURSBESEAXR, “its
torrent” J& “the cataract” [{]fRi#E. U, F&4HCFEt. “exhalesincense” , “sounds loud” #B & i S ]
A . XEAFER R, AiESREHEN, BHESCH “H R 28 “BUkmMER” , ¥inT R3)
P, 5ESCH) A7 FriF L2 ab. EE &SI mg, &8T5 0CE LER . JERED T “H
B AL, BN RRIE T RPN MR, X5 SIS 5 4R A K

EEEEF, HRBNFE. “there” BIVZRIAHN “valley” FIfEMAIE, “it” FEAZHTTH
ff) “the torrent” . X HEIIEMNZ “PNIE” (endophoric) ] “Hif&” (anaphoric). % —, HERETE. H—
FIRIHT RN 2 AR R G R, IERBIAWLTE H T3, bl A BEr—#f. H=, AT &
=] [)“dropping ” A1 55 PO 4] )« spilling ” /& AR AT O 8L 5500, B R U RER 5 884455 & . “the mountaintop”
& “the peak” ft1—#84>, “smoke” /& “an incense burner” [{J—#545, “the torrent” J& “waterfall” (¥
JA,  “the valley floor” =& “valley” HJm#. 21, #ABECFE. “smoke rises” , “waterfall hangs” ,
“The torrent dropping” , “the milky way (is) spilling to” #/& 1] X 2 [BI I, /N, EEFB. B,
PUaJ) “17 ¥ CERUA R AR TEHE, BAFG HECH) 7 FE LA AR . e WA n 1
MR F B AR 2 1R SCHENE, AR SR s vEAl, b IS B . MR ae AR I 1 B
K FIAN [

EMBE X ERTEA: $—, BNTFE. “it” MM4EHBNATHA “asteam” o 5, E#HTF
Bto [FIFEHL, 55 =Rz )RR m &R, [F “cascades a sheer three thousand feet” , Bt LA#EA
7 “As if the Silver River were falling from Heaven” . %=, EEFE. “vapor” 5 “steam” X}/,
R 253 H P L) B U R R AT IR KV TR BRI S B S DY, () TR B B =) 1) “ cascades ™ A1 ER DY 4] (1) “ were
falling” AR R EE, WEESC—FESZI 7 =DapxM. $FH, BF U5 ACR. “asteam”
s& “the cataract” WIS, 257N, FARCT-Bt. “breathes vapor” Jg&in] SCZ [F FHEAC . X B 5 1T R SCHA
AN, fREFJESCH) “AESM” &Ik, ¥~ “breathes purple vapor” , AHL T i &R 11 5435,
RIEMFRIETT, (HEFE R H AEEE A R 2 2R A W A B R E MR S S R IE ST

MEM LIRS Y, S EET B R, (RSN E R R AT R, OEE R D)
ReELAE A AT hRE AR T e Th e, AU (Rt 7 NVE)ME BRSNS SCE BT, 5 # 3ECRTE IE A,
W RS ORI [14]. IEWNBEE X SRS AL HE, sl 32 A i o3 DL AR 2 TR R R R S5 4, (1R RS
B EEs:, EER.

DOI: 10.12677/ml.2023.116316 2359 IARIE = 2


https://doi.org/10.12677/ml.2023.116316

RICER

5. &5

ASCNIE RS AEEE D RE R A BEXT 2 00 (RS LB A ) REAT 7 AL S T BU T, xR
58 FE RS AT T, AT DU BN R B 3 0 TS A AL B R AN .
R, BEE X E SO AT A T A RS S HN. RS HEERIEI RN, 55 AR
B BRI R b it e e, ATIE R 5 A2PRmACR, MmN RS EAIT . 4%, %L
MIRTIR A B RGUONE S A E SOt 1A DUESE M B, R A RS A RRBL 5 207 [15]. AT
MU T IE R LERENS 51X SR S0, XA RIS WA SR OB 7 i, XSS TEA B T e
PR A P R B B Y SO SR SRS A o AR SC AN RELE R R BLAR T DN PR SCHEAT 20, (E A DL
B BESCHEAT R RS, S ARG A MBS R R R T _E 004 S Tk

SEEk
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Mt %
A CRPTLRAT) 1= PR GE)

VFUHM(1991: 137)%:

Cataract on Mount Lu

The sunlit Censer Peak exhales incense like cloud;
Like an upended stream the cataract sounds loud.

Its torrent dashes down three thousand feet from high;
As if the Silver River fell from the azure sky.

FAF L 2y - W 5E/R(1989: 33)1%:

Watching the Lu Mountain Falls

Purple smoke rises from the mountaintop

The peak looks like an incense burner in the sunlight
Far away | see the valley stretching before me

The whole waterfall hangs there

The torrent dropping three thousand feet

Straight down to the valley floor

I think it must be the milky way

Spilling to the earth from the heavens

¥ %5 2 5 #8512 (2000: 264) 1% :

Watching The Waterfall at Lushan

In sunshine Censer Peak breathes purple vapor,
Far off hangs the cataract a steam upended;
Down it cascades a sheer three thousand feet,
As if the Silver River were falling from Heaven!
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